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KOTHUTHUBHBLIE OINEPAIIUA KOHCTPYUPOBAHUA 3HAYEHUSA
OTHOCUTEJIBHBIX ITPUJIAT ATEJIBHBIX
(IMaxpOHMYECKHMIA aCTIEKT)

C.A. Bunorpagosa
MypMaHCKHM apKTUYECKUN FOCYAapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET , MypmaHCK

B crarse paccmarpuBaeTcs JUAXpPOHUYECKUH aCHEKT KOHCTPYHUPOBAHUS TUCKYpPCHUB-
HOTO 3HAUYCHMS OTHOCHTENBHBIX IpmiIaraTelbHeIX. Omnepanus crenuduuupoBaHus
MI03BOJIIET KOHCTPYHPOBATh 3HAYEHHS OTHOCUTEIBHBIX TIPHIIAraTeNIbHBIX B SKCIUTHKA-
IIHOHHBIX COYETAHUSIX. B 3MM3MOHHBIX COYETAHHSAX MCHONB3YeTCs oneparnus GoxycH-
poBanus. [l uccnenoBaHus AEpUBAMOHHBIX 3HAYCHUH MPUMEHACTCS MEXaHNU3M HH-
TETPALA MEHTAJIBHBIX TPOCTPAHCTB.

KaloueBble ciioBa: npoguauposanue, KonyenmyanbHas unmezpayus, MeHmaibHoe
npOCMPAHCME0, OMHOCUMENbHbIE NPUNALAENbHbLE.

AHanu3 KOTHUTUBHBIX MEXaHHU3MOB W NPHHIIUIIOB OPraHU3allid 3HAHUS,
YYacTBYIOMIMX B KOTHUTHBHBIX MPOIECCaX TOPOXKIEHHUS ITUCKYPCHUBHBIX 3HAYCHUH
MpUIaraTeibHbIX, B HAILIEM WCCIIEIOBAHUN MPOBOAUTCS HA OCHOBE PACCMOTPEHHBIX
P. JI>nexkepoM onepanuii MEHTaJbHOTO KOHCTPYUPOBAaHHUsS, & TAaK)KE TECOPUU UHTE-
rpauuu MeHTaabHbIX pocTpancTB JK. @okonse u M. TepHepa.

P. JIsnekep, ucnons3yst Meradopy BH3YaATHHOTO BOCTIPUATHS IS U3YICHUS
KOHIENTYAJIBHOTO COAEp)KaHUs, Pa3nyaeT CIEAYIONIUe YeThIpe ONepalud KOHCT-
pyHpoBaHUs: crenuuIrpoBaHue, (POKyCHPOBAHHE, BBIIBHKCHHE U IEPCIICKTHBH-
3anuto. CrenudumupoBaHne OH OTHOCHT K TOMY JTaly HAONIOACHWS, KOTa MBI
pelaeM BOMPOC YPOBHS JETaM3alH BOCTIPUATHS, (POKYCHPOBaHUE — BBIOOD 3J1e-
MEHTOB, PACIOJIOKCHHBIX Ha TEPEAHEM IIJIaHe, BhIIIBH)KEHHE — BBIICJICHHOCTh pa3-
JIUYHBIX aCTHEeKTOB CTPYKTYPHI, IOMEIIEHHOW Ha MEepeIHNU TUIaH, a MePCIeKTUBU3A-
LKA — 3TO ONKMCAHUHM MO3ULIMU, C KOTOPOIl 3Ta cueHa paccMarpuBaercs [7: 73].

KoHcTpyupyroimas omnepaius crnenu@UIMpoBaHUs MOXET ObITh MCIIOJIB30-
BaHA IS aHAIHW3a 3HAYEHHWS OTHOCHUTEIBHBIX IPHUJIAraTeNbHBIX TOJBKO B Clydae
AKCIUIMKAIIMOHHBIX COYETaHUI C OMHMCHIBAEMBIM CYIIECTBUTEIHHBIM. DTO TaKUE CO-
yeranus, kak bodily movement (trenecnoe newkenue), solar radiation (conneunast
panumarms), muscular pain (msiednass 607b), KOTOpPbIE, KaK MPAaBHIIO, SBISIOTCS
aTpuOyTHBHBIMH TpaHC(HOPMaMH TPEIUKATHBHBIX CTPYKTYp THra body moves (temo
nskeTcs), the sun radiates (comure ucmyckaer paauaiuio), muscle hurts (mermra
00JIMT), B KOTOPBIX OTHOIICHHUS MEXIY ABYMS KOHIIENTAMU SKCIUIMIMTHBL B 3TOM
cilydae HEeT HeOOXOJUMOCTH JIOTIONHITh KOHCTPYHPOBAHWE 3HAYCHHS, KaK ATO TpO-
ucxoaut B ciydasx agricultural work, educational system, scientific approach, so-
cial revolution. KorcrpynpoBanue 3HaueHHMs B COYETAHUM IKCILIMKAIIMOHHOTO Xa-
pakTepa TOJHKO MOKa3bIBAET, YTO OOJbIIIee BHUMAHHE yIIEISIETCS MBICITHU O JCHCTBUU
KaK SIMHCTEMUYECKOM CYyOBEKTe, TOTJa KaK OTHOCUTEIHHOE MPHUIIATaTeIbHOE SIBIIACT-
cs Tpanc(opMOM MeHee BBIJIeNICHHOT0 KoHIenTa. Oco00ro BHUMaHUS 3aCITy>KUBAIOT
OTHOCHTEJIbHBIC TpUIaraTebHble, KOTOPbIC B COUYETAHHH C OMKCHIBAEMBIM CYIIECT-
BUTEJBHBIM TPEOYIOT JIOCTPAaUBaHUsI CMBICIIOBOTO MPOIYCKa (AJIM3KH) BO3HUKAOIIE-
rO OTHOIICHUS. B AJIIM3MOHHBIX COYETAHMSX OTHOCHTENBHOTO IMPHIAraTeNIbHOTO C
CYIIIECTBUTEIBHBIM OTHOIIIEHHE KOHIIENITOB SBHO HE BhIpakeHo: starry sky — sky
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<full of> stars; starry system — system < consisting of> stars; starry flower — flower
<shaped like> a star; starry eyes — eyes <shining like> stars u T.1. [12].

B tepmunax P. JIsHekepa, sS3bIKOBas eAUHHIIA TPHOOPETACT CBOE 3HAUCHHE
B TIpoIiecce HaJloXeHus mpod st Ha 0a3y: 06a30i ABISETCS HEMOCPEACTBEHHas cde-
pa B akTUBHOM JIOMEHE, Ta YacTb, KOTOpas BBHICTABJICHA HA CIICHY, BBIABHUHYTA, U B
9TOW BBIABMHYTOW 00JacTH BHUMAaHHE HANPABJICHO HA OINpPENeIEHHYIO MOACTPYKTY-
py, KoTopasi Ha3biBaeTcs npoduiem» [7: 66]. SI3BIKOBBIE €AMHUIIBI, BKIIOYAIOIINE
npunaratenbhble, P. JI3Hekep TpakTyeT Kak pessiuMoHHble rpynmbl (relational
groups). Pensiunonnas npenukainus npoQuUIMpyeT OTHOIICHHUS MEXKAY IAByMsA U 00-
yiee CymrHoOCTAMH. Ta cymHOoCTh, 9TO HaXoAuTCs B oKyce, Ooyiee BhIIETIEHA U SIBIIS-
ercsi TpaeckTopoM (trajector), B To BpeMs Kak JApyras, OTJIMYHas OT TPaeKTopa CyIl-
HOCTb, HO TaK)Xe BbIIeNIeHHas, Ha3biBaeTcsi opueHTupoM (landmark) [6: 61]. B s3bI-
KOBOM BBIPQKEHUU C TPUJIaraTeIbHBIM OMFCHIBAEMBIN OOBEKT SIBIAETCS TPAEKTOPOM
[uT. pab.: 76].

Ha nepBom 3Tane KOHCTpyUpOBaHHUs 3HAYECHMSI IPUIIATATEIBHOIO IIPOUCXO-
TUT TIpOoQUINPOBaHUE TMPU3HAKOB OpHUEHTHpa Ha (JOHE TPAaEeKTOpa OMHCHIBAEMOI
CYITHOCTH. Y Ka4eCTBEHHOTO MPHJIATaTeNIbHOTO, O3HAYAIOMIETO XapaKTePUCTUKH
THTIA «CTIOCO0Y», «KOJMYECTBOY, HAMPABICHHEY», «3BYK», «3amax», «BpeMs» U T.1I.:
Hanpumep, quick, red, warm — 3To nmpusHaku 0a30BOTO YPOBHS, aKTyaJH3HUPYIOIIHE
B CO3HAHWHW YYBCTBEHHBIN 00pa3, MPUIIHUCHIBAEMBIN Be[HOMY KoHIenTy. OHU orpe-
JEISIOT OCHOBHBIE OHTOJOTMYECKHE KATETOPHHM W BMECTE C KaTerOpHsMH BelleH,
JEUCTBUNA, MECT U T.[. B JIIHEKEPOBCKOM KOIHUTHBHOW IpaMMaTHUKE OTHOCSITCS K
0a30BBIM JOMEHaM. B oTiin4me OT KauyeCTBEHHBIX, OTHOCUTEIbHBIE MPHJIaraTelbHbIe
B KQ4€CTBEHHOM YTMOTPeOJICHUN OTCHUIAIOT K He-0a30BbIM JIOMEHAM M 3aTeM, IIar 3a
Iarom, BEAyT OTCBUIKY K 0a3oBbiM. Sandy hair — the colour of sand — yellow,
spiky lashes — of the nature of a spike — sharp, stony silence — of the weight of a
stone — heavy, etc.; conomennvle 6010cbl — TBETA COTOMBI — KEJITBIC; CHENCHbLLL
bapc — 1BeTa cHera — O€JIbId U T..

OTHOCHTENBHBIN TPHU3HAK, TAKUM 00pa3oM, He SBISSICH MPU3HAKOM 0a30BO-
r'0 YPOBHsI, UMeET 0oJiee CIOXKHYIO CTPYKTYypy. D@OpMHpOBaHHE KOHIIETITA 3aHUMAET
0oJIbIlIe BpEeMEHHU, TPeOyeT BKIIFOUEHUS PallMOHATBHBIX OTNepaIuii, 4TO0 MPUBOIUT K
BO3HMKHOBCHUIO KOHCTPYKTa B CO3HAHHHU. I[epHBa].[HOHHLIfI CTaTtyC, B TOM YHCJIC
KOHIIENTYaJIbHO-/IEPUBAIIMOHHBIN, OTHOCHTENNBHBIX MMPUIIAraTeIbHBIX MO3BOJISET UM
oOpammaThCcs K UCXOAHOMY CIIOBY W MCXOJHOMY KOHIIENTY, COJEp)KaTh CHUTHAI, Ha-
MEK Ha BCé, YTO ABJIACTCA €CTCCTBECHHBIM OKPYXXCHHUEM 2TOI'O CJIOBA, IMMOHATHA U JIC-
XKallel B OCHOBE pealbHOCTH. TakuMm 00pa3oM, OTHOCHUTENbHBIE MpHiiaraTelbHbIC
o0pammarTcss K KOHIIENTY, aKTyaTu3upyeMOMYy HCXOJHBIM CYIIECTBUTEIHHBIM, BbI-
3bIBasA B CO3HAHUHN TC KOTHUTHUBHBLIC MPU3HAKH, KOTOPBIC PCICBAHTHLBI AJId TaHHOI'O
A3BIKOBOI'O yrIOTpe6.HeHI/ISI. I[J'ISI BBIACIICHUA 3TUX MPU3HAKOB CICAYET 06paTI/ITI)C$I K
TEOPUH KOHIIETITYaTbHON MHTETPAIHH.

Teopusi KOHLENTYyaJTbHOH MHTETpaLlMy IMPEAIoNaraeT, YTo BOZHUKHOBEHHUE
HOBOT'O 3HAUEHHS — OTO aKTHUBHBIN IIpOoNIeCC YCTAHOBJICHHUA PAa3JIMYHBIX OTHOIIIEHUH
MEXJy MEHTaJbHBIMH HPOCTPAHCTBAMH, B KOTOPOM IPOUCXOJUT MHTETrpaLus pas-
JUYHBIX aclekToB HHGopManuu. B pesysnprate clusSHUA Ha MEXIPOCTPAHCTBEHHOM
YPOBHE BO3HHUKAECT MHTETPHUPOBAHHOE IMPOCTPAHCTBO, WX OMdHI [5]. MHTETrpHpO-
BaHHOE MPOCTPAHCTBO, HACIEAYS POJH M YEPTHl HA4aJIbHBIX MPOCTPAHCTB, IPHOOpeE-
TaeT COOCTBEHHYIO CTPYKTYpY W npusHaku. OHO (YHKIHMOHUPYIOT KaK HEIeInMOoe
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CTPYKTYpPHOE LIEJI0O€ U IO3BOJIIET PEKOHCTPYHPOBATH CBSI3UM C HAauyalbHBIMH MEH-
TaJbHBIMU NPOCTpAaHCTBaMU. biieHs, BO3HUKAIOMUI B pe3yibTaTe B3aUMOJECHCTBUA
KOHIIEIITOB, B IPOIECCe KOHLENTYaIbHON MHTETpalyy, BKIIOYAeT OTHOLICHUS, KO-
TOpBIE POXKIAIOTCS B AUCKYPCE, IIOCKOIBKY NMPOAYKTHl MEHTAJILHOI'O KOHCTPYHPOBa-
HUS — MEHTaJIbHBIE IPOCTPAHCTBA — OTIUYAIOTCA OT KOTHUTHBHBIX MoJesneil (KOTHu-
TUBHBIX JJOMEHOB) TE€M, UTO SIBJISIOTCSI CKOPEE «MOJIEJIIMHU IUCKYpPCa», YEM «MOJe-
IssMu Mupay [4]. MeHTabHBIE TTPOCTPAHCTBA TBOPSITCS HAa OCHOBAaHWH Kak WH)OP-
MalyH, NepeaaBaeMoi JUCKYpCOM, TaK U WH(POPMALIUH, B3SITOH U3 KOHIENTYaIbHO-
ro IoMeHa (KOHLENTyaJIbHOH 00J1acTH), C KOTOPBIM OH CBSI3aH.

WTtak, unes MHTErpaliil MEHTAIBHBIX [IPOCTPAHCTB MOKET OBITH HMCIIOJIB30-
BaHa JJI aHaJu3a KOHCTPYUPOBAHUS 3HAUEHUS] OTHOCUTENIBHBIX MpUIaraTelbHbIX B
3NHU3UOHHBIX COYETAHUAX. 3HAUEHUEM OTHOCUTEIIHLHOTO MPUJIAraTenbHOIo B JUCKYP-
ce SIBJISIETCS] OTHOLICHNE, BO3HUKAOIIEE HA MEKKOHLIENTYaJIbHOM YPOBHE: Ha Iepe-
CEUCHUH MEHTAIBHBIX MPOCTPAHCTB KOHLENTAa HCXOIHOIO CYIIECTBUTEIBHOTO (K
KOTHUTHBHOMY TPOCTPAHCTBY KOTOPOTO OTCBHIJIAaeT KOHIIENT IpPUJIaraTeIbHOT0) U
KOHIIETITa ONKCBIBAEMOI'0 CyLIECTBUTENHHOI0. KOTHUTHBHBIM NPU3HAKOM, KOTOPBIH
coJepKaT 3TU MpHaraTeibHbIe, SBISIETCS PErUCTP NPU3HAKOBBIX XaPaKTEPHUCTHK,
HATIOMHHAIOLIWN TOBOPSILEMY, YTO MCIIOJIB30BAaHHOE CJIOBO JIOJDKHO OOpaTUTh CO3-
HaHUE K UCXOJHOMY KOHLENTY M TepeajpecoBaTh €ro COAEPKUMOE B OTHOIIECHUH
OIMCBHIBAEMOT0 KOHIIENTa. DTH KOTHUTUBHBIC MPU3HAKU CTAHOBSTCS BBIICICHHBIMU
it (popMUpOBaHUST KOHIIENTA MpHiaraTeabHOro. MIMEHHO Ha MepeceyeHHH ABYX
HCXOJIHBIX KOHILIENITOB BO3HUKAET OMUCHIBAEMast CYIIHOCTh. UTOOBI XapaKTepUCTHKH
000X KOHIIENTOB MOTJIH OBITh MOMENIEHHl B THOPHIHOE MPOCTPAHCTBO, HYXKHO,
YTOOBI OHM OBUTH OJTMHAKOBO PEJIEBAHTHHI CUTYAINH yIIOTPEOICHNUSI.

3HayeHne OTHOCUTEIHHOTO NPUIIAraTelIbHOTO Ha JAajbHEHIIeM dTare Tpedy-
eT YTOYHEHHs MPHU3HAKOB, YYAaCTBYIOIIUX B MEHTAIHHOM KOHCTPYHMPOBAaHUH, MMyTEM
SKCIUIMKAIMA UMIUIMLUTHOTO, HESIBHOTO, OTHOLLIECHHMS, BOSHUKAIOLIETO MEXIY KOH-
nenTaMu. BriBeneHHe STHX NPU3HAKOB MPOUCXOIUT MeTojoM HHpepenmun. [lo
mHernto E.C. KyOpsikoBoH, KOTHUTUBHBIH MeXaHU3M HH(EPESHIMH — «3TO MBICIIHU-
TENBHBIA MPOILECC, B PE3yJIbTaTe KOTOPOrO YeNOBEK CIIOCOOEH BBIMTH 3a Npeaebl
OyKBaJIbHOTO / OCIIOBHOTO 3HAYEHUs €AMHUII, Pa3risiieTh 32 pacCMaTpUBAEMbIMH
UM S3BIKOBBIME (hopMamu Oonblre coaepxkanus» [1: 411]. Mexannsm uHbepeHIH
IIOCTPOEH HAa KOTHUTHBHOHM OMNeEpaluil WMIUIMKAUA — MBICIUTENBHONW Olepalu,
YCTaHABIUBAIONIEH UMIUTHKAIMOHHBIC CBA3M KOHIIENTOB [3].

M.B. HukuTtrH BHEC CYIIECTBEHHBIM BKJIAJ] B pa3paOOTKy MOHSATHS WMILTH-
Kalluy, TPEeJIOKUB WIS UMIUTUKATUBHOTO MOTEHIMANa KOHIENTOB. MMInKkaTuB-
HBIN TOTEHIIMAJ KOHIIENTa, [0 €r0 MHEHHIO, IIPEICTABIsET CO00i 3aKpeIIEHHBINA B
namsITi MHGOPMAMOHHBIH pedieKc cBs3ell TOro 00beKTa-1eHoTaTa, 0TOOpaKEHUEM
KOTOPOTO SIBJISIETCSl JaHHBIA KOHLENT. DTO CHCTEMAaTU3UPOBAaHHOE OOOOMIEHHOE
MPEJICTABIEHUE O CTPYKTYPE BO3MOXKHBIX CBS3E€H, OTHOIICHUM, 3aBUCUMOCTEH H
B3aMMO/ICHCTBUH, TOTEHIIMAIBHO MPOTHO3UPYEMBIX JUISl JIAHHOTO Kilacca OOBEKTOB.
[lonoGHO BaJIGHTHOCTSIM XHMHYECKMX 3JIEMEHTOB, WMIUTMKALIMOHHBIN MMOTEHIHAI
MIpeIoTpeAeIIsieT COUeTaeMOCTHBIE CBOWCTBA JAHHOTO KOMITOHEHTa, €T0 POjb M Me-
CTO B MPOMO3UIMX, ppeiimax u creHapusx [3: 59—60]. KonctpyupoBaHue JUCKyp-
CHUBHOTO 3HaueHus cioB no Mozaensam P. JIanekepa n XK. @okoHbe Takke mpeanona-
raeT HanM4ue HH(pEpeHTHOro BeIBoAA. IIpu 3TOM B TeueHHe Bcero mpouecca KOHCT-
PYHPOBaHHUS CMBICTIA MEX]Ty HCCIIETyeMO MEHTAIBHBIM MPOCTPAHCTBOM, PENPE3CH-
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TUPOBAaHHBIM HCXOAHBIM JJISl OTHOCHUTENBHOTO MPHIAraTelbHOTO CYIIECTBUTENb-
HBIM, U KOTHUTUBHOH 00JaCThIO OMMCBIBAEMOIO MPEIMETa, YCTAHABIUBAIOTCS MEXK-
KOHIIENTYaJIbHbIE CBS3H.

Wrak, Ha mepBOM 3Tare yCTAaHOBJIEHHSI MEKKOHIICTITyaIbHBIX CBA3EH MMEET
MECTO COOTHECEHHE TPAaeKTOpa ¢ OPUEHTUPOM, IPU 3TOM BBIACISETCS OTHOCHUTEIb-
HBIH TIPU3HAK, COCTOAIINHN 13 0000MEHHOT0 OTHOCHTEIBHOTO 3HaueHus <related to>
— OTHOCSIIMICS K KOTHUTUBHON 00JIaCTH KOHIENTA, MPEACTABICHHOTO B S3bIKE HC-
XOJTHBIM CYIIECTBUTENHHBIM. JTOT MPHU3HAK TPeOyeT YTOYHEHHS, HEOOXOIUMO BBI-
SIBUTh KOHKPETHOE OTHOCHTEJIBHOE 3HAa4YeHHUE, PeNICBAaHTHOE Ul JaHHOTO YIOTpeO-
JeHus. B 3THX 1emsix Ha BTOPOM dTare MPOUCXOJUT COOTHECEHHE MEHTANBHBIX IPO-
CTPaHCTB TPaeKTOpa W OPHEHTHpA. B mampHEHIIeM MeXKOHIENTyaJlbHbIE CBS3H
MIPOSIBIISIIOTCS. B KOHCTPYHPOBAHUH THOPHUIHOW CYITHOCTH — MMIUIHKATa, UHTETPH-
PYIOLIETO MpPU3HAKH, MPOEHHpYeMble M3 HMCXOAHBIX KOTHUTHUBHBIX oOnacteii. Ha
3aK/IIIOYUTCIIBHOM 3TaIll€ BBIBECACHHA AOUCKYPCHUBHOI'O 3HAUCHHA MCKKOHLCITYallb-
HBIE CBSI3U YTOUYHSIOTCSI B PE3yJbTaTe COOTHECEHHS IOIyYEHHBIX XapaKTEPUCTHK U
JAHHBIX KOHTEKCTA C OTIOPON Ha KOHIIETITYaJIbHBIE CBSI3H CO3HAHUSL.

CemaHTHKa JIEpUBAIIMOHHOTO XapakTepa BO3HHKAaeT Ha 0a3e KOHLENTyallb-
HBIX CBSI3e# KJIACCH()MKAIMOHHOTO THIA (aHAIOTHYECKOTO, POJOBHIOBOTO, KaTEro-
pHANBHO-CIIEU(UKAITMOHHOTO, HHKITFO3UBHO-3KCKITIO3UBHOTO) WM WUMILIAKAIAOH-
HOTO Tuma (METOHWMUS, OCHOBAaHHAs Ha MMILUIHKAIMAX Pa3HOTO poja: MPUYMHA —
CIIEJICTBHE, MaTepuai — U3/IeNue, eHCTBHE — IIellb, IPOIlecC — Pe3yiIbTaT, 4acTh —
1IeJI0€, COTIOI0KEHHOCTh B TIPOCTPAHCTBE, CIIEIOBAaHNE BO BPEMEHH, B3aMO3aBHCH-
MOCTb SIBJIEHHM, MpU3HAKOB U T.1.) [2: 152—-153]. Kak u3BecTHO, HMIUIMKAIIMOHHbBIE
1 KIACCU(UKAIIMOHHBIC CBS3H SIBITIOTCS YHHBEPCATBHBIMH CIIOCOOAMH OpTaHu3a-
MU CO3HAHUS B KOHIENITYaJIbHBIE CTPYKTYPHI, APYTUMHU CIIOBaMH, MPHHIMIIAMHU
CTPYKTYPUPOBaHMsI 3HaHMs. B sS3bIKOBOM ILIaHE Ha OCHOBE KiacCU(DHUKAIIMOHHBIX
CBsI3€ii, B YaCTHOCTH, aHAIOTWYECKON CBSI3U, MOTYT BO3HHKATh MeTadopHyYecKHe
3HAYEHWUs CJIOB, 3 HA OCHOBE MMILTUKAIIMOHHON — METOHIMHYECKHE.

B namem HCCIICAOBAaHNU MBI BBIACTIACEM CpEan OTCYGCTaHTI/IBHBIX OTHOCH-
TCJIBHBIX IMpUJIaraTCJIbHbIX apryMCHTHO-IIPHU3HAKOBBIC. B coueranum ¢ omnmceiBae-
MBIMH CYIIECTBUTEIFHBIMUA OHHU TPEACTABISIOT COOOW /IBa apryMeHTa, OJUH U3 KO-
TOPBIX HAXOJIUTCS B IPU3HAKOBOH (yHKIHHK K Ipyromy: cerebral palsy = cerebrum +
palsy; cerebral letters/ sounds = cerebrum + letters/ sounds; cerebral person = cere-
brum (brain) + person; cerebral conclusion = cerebrum (brain) + conclusion. TTpu-
3HAKOBBII KOHIIENT B 3TOM CIIydae BO3HUKAET 32 CUET BHEIBOJIMMOTO HAa OCHOBE 3HA-
HUI 0 MUpPE OTHOILCHHSI MEXKy HOUMH M HMEET XapaKTep a0CTPaKTHOTO pallMOHaIb-
HOTO TIpU3HAaKa. APryMEHTHO-TIPU3HAKOBbIE OTCYOCTAHTHBHBIC TpHIIaraTelbHbIE
ClIeyeT OTINYaTh OT CyOCTaHTHO-TIPU3HAKOBEIX, KOTOPHIE B COUYETAaHUH C CYIIECT-
BUTEJBHBIM TIPEJICTABISAIOT COOOW HOMHUHAIMIO TpeaMeTa M ero IpHu3HaKa-
cyOcranmmu (apryMmeHT u npemukar): icy stalactites, flinty spire, icy palace, a mpu-
3HAKOBBIA KOHLENT B 3TOM CJIy4ae COACPIKUTCS B HAIlEeM CO3HAHWW B BHJIY UyBCT-
BeHHOro oOpa3za. CyOcTaHTHO-IPU3HAKOBBIEC MpHUJIaraTelbHbIe 0 CBOUM KOTHUTHUB-
HBIM XapaKTCPUCTUKaAM 6JH/I)KG Ka4CCTBCHHBIM ITpUJIaraTCJIbHBIM. I/ICCHGJIOBaHI/Ie nux
CEMaHTHYECKUX MPOIECCOB — MPEIMET OTAETHHOTO UCCIETOBAHUSI.

B pensuuoHHON Tpynme ¢ apryMEHTHO-IPU3HAKOBBIM MpHIIAraTelIbHbIM
TPACKTOP U OPHEHTHP — 3TO 00a OOBEKThI, ¥ 3HAYCHUE BBIPAKEHHUS MPOQUIHPYET
OTHOIIIEHUE, BO3HUKAIOIIEE BO BPEMS B3aMMOJICHCTBUA CyITHOCTeH. OUH U3 00BEK-
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TOB BBIPaYKEH OIHCBHIBAEMBIM CYIIIECTBUTENBHBIM, IPYTrOd — OTCBUIKOW K UCXOJHOMY
CyOCTaHTHBHOMY KOHIIENITY OTHOCHTEIBHOTO TNpuiarateabHoro. KorHWTHBHBIM
IIPU3HAKOM, KOTOPBIM COEPKAT 3TH NpHUJIaraTelbHbIe, SBSIETCS PETUCTp IIPU3HAKO-
BBIX XapaKTE€PUCTHK, HAIIOMMHAIOIIMN TOBOPAIIEMY, YTO HCIIOJIb30BAaHHOE CIIOBO
JOJDKHO OOpaTHTh CO3HAHME K UCXOJHOMY KOHLENTY M TMepeajipecoBaTh ero coaep-
XKMMOE B OTHOLIEHHWH ONMCBHIBAEMOIO KOHIENTa. VIMEHHO Ha NepecedyeHHH 3TUX
KOHIIETITOB BO3HUKACT OIMCHIBAEMasi CYLIHOCTb. B 3TOM cilyyae mpezncraBiseTcs
HEOOXOIUMBIM MPHUOETHYTh K aHAIN3Y CO3/1aBaeMBIX HCCIETYyEMBIMH KOHIETITAMU
MEHTAaJIbHBIX MPOCTPAHCTB, BKIIOYAIOUINX KaK WHPOPMAIHIIO, OTPAXKEHHYIO B SI3BIKE,
TaK ¥ MOTEHLUHAIBHO CIOCOOHYIO BBICTYIHThH B KauecTBE 0a3bl Uil KOHCTPYHPOBa-
HUS HOBBIX CMBICJIOB.

AHanusupys 3aKOHOMEPHOCTH KOHCTPYHUPOBAHUS 3HAYEHHs] MHOTO3HAYHBIX
OTHOCHUTEIIBHBIX IPWIAraTeNIbHbIX, Mbl OOpaliaeMcs K ITUaXpOHUYECKOMY acCIEKTy
uxX (YHKUMOHUPOBAHHUS, MOCKOJIBKY B COBPEMEHHOM SI3bIKE HMX CEMAHTHYECKHE
CTPYKTYpBI TPEACTABIISIIOT COOOW pe3yabTaT MCTOPHKO-CEMAaHTUYECKUX MPOIIECCOB
(ycrapeBaHue M MCUYE3HOBCHHME OTIENbHBIX 3HAYCHUH, MEPErpyNIUpOBKa 3HAUCHUN
(TMaBHBIX ¥ BTOPUYHBIX), CMEHA IParMaTHYECKOr0, KyJIbTYpHOI'O M aCCOLMATUBHOTO
(doHa 3HAUEHMI U T.1.).

Bo3bpmém muist mpumepa npunaratensHoe shady. B cioBapsix coBpeMeHHOTO
AHTIIUICKOTO SI3bIKa 3aperHCTPUPOBaHbI cieaymomme ero 3xadenws: 1. affording
shade, 2. shaded, protected by shade, 3. of questionable merit or prospects of suc-
cess; uncertain, unreliable; disreputable [12], dishonest or illegal [8; 10]. Paccmort-
PUM pa3BUTHE CEMAHTHYECKOM CTPYKTYphl AAHHOI'O MPUIAraTelIbHOTO Ha OCHOBE
HMCTOPUYECKHX CIOBapei M KopirycoB. OHO U3 MEPBBIX €ro YIOTPEeOIeHNH, 3apern-
CTPUPOBAHHBIX CIIOBApEM, — B 3HAUECHUH ‘00€CIICUMBAIONIUI TCHb , COXPAaHMIIOCH U B
COBPEMEHHOM SI3bIKE!

You naked trees, whose shady leaues are lost (1579) [11].

The shady trees couer him with their shadow (1611) [11].

The wedding took place on a glorious summer day, amid shady trees and beds of bright
flowers (2005) [9].

Shady leaves/ trees — leaves/ trees <affording> shade.

[Mpu npodunupoBannu npuzHakoB opuentupa SHADE Ha ¢oHe TpaekTopa
TREE/ LEAVES oueBHIHO BbIJICJICHHE TAKUX XapaKTEPUCTHKH, KaK HAJIMYME TCHH
3a CY€T YCTAHOBJICHMS NpPErpajbl COTHEYHOMY CBETY B BUJAE JIUCTHEB MM CAMOTO
JepeBa. 37eck U Jaliee MPOCIeKUBAaeMbIe 3aKOHOMEPHOCTH 0000IAIOTCS C MTOMO-
B0 COOTBETCTBYIOIIMX PUCYHKOB.

B mepBoM 3HaYeHHMH NPUIIATATEILHOIO MPU3HAKOM OPHEHTHPA, MPpOoduiIn-
pyromMcst Ha (JOHE TPAEKTOpa, SIBISETCSA «CHOCOOHOCTH CO3/1aBaTh MPErpamy Coil-
HEYHBIM JIy4am», IMO3TOMY NpPU WHTETPallii MEHTaIbHBIX mpocTpancts SHADE u
TREE/ LEAVE on nomagaer B o0uiee MpocTpaHCTBO, T.€. B OJICHJ NMOMELIAIOTCS
MPU3HAKU <TEHUCTBII>, <CO3JAIOIUI TEHb>.
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Bo BTOpOM 3HaueHun npoduiMpoBaHKe MpU3HAKa OPUEHTHPA HA QoHE Tpa-
exktopa PLACE wiu runonnmudeckux tpaektopoB thna VALLEY, SIDE (of the
street) BbIENSCT TOT K€ MPU3HAK — HAJMYME TCHH, OJHAKO NPH MHTETPAIMU IIPO-
crpanctB SHADE n PLACE Ha mepenHuii TiIaH BBIXOJUT KOHBEPCHUBHBIN MEPBOMY
3HAQYEHHUIO NPU3HAK <TEHUCTBII>, <3aT€HEHHBIII>:

The shadie valleies [shall be] thy euenings arbour. (1589) [11].

Her angels face- - made a sunshine in the shady place (1590) [11].

But instead of walking down the shady side of Depot Street to the tracks and then heading
up the hill toward home (2009) [9].

Shady valley/ place/ side — valley/ place/ side <protected by> shade, shaded.
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JBa sTux 3HaueHus ormeuarorcs kopmycoM [BNC] kak cample 4acTOTHEIE Yy
JTAHHOTO MPIJIaraTeIbHOTO B COBPEMEHHOM aHTIIMHCKOM sI3bIKe. Bo3HUKIIIEe cieaoM
3a OTUM HA OCHOBE COBMECTHOM BCTPEUAEMOCTH MPHU3HAKOB METOHHUMHYECKOE 3Ha-
YEHUE MPUIAraTeabHOTO0 «TEMHBIN» HE COXPAHWIOCH B SI3BIKE U PErHUCTPUPYETCS
TOJBKO UCTOPUYECKUM CIIOBApEM:
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This Globe which seemeth to vs a dark and shady body is in the view of God as Christall
(1605) [11].

From dawning Day till shady Night (1746) [11].

Shady night — night <opaque like> shade.

Ha ¢one tpaektopa NIGHT Beiensercss HmpuU3HAK OPUEHTHPA — HAIMYHE
TEHH, OTCYTcTBUE cBeTa. Ha mepeceueHnmn MeHTanbHBIX mpocTpaHctB SHADE u
NIGHT nossistrores obmue npusaaku <dark>, <opaque>, BO3HMKAIOIIIE Ha OCHOBE
AMIUIMKALIMOHHOM  METOHMMHYECKOM MOJENW, OCHOBAHHOM Ha IPUYMHHO-
CJICJICTBCHHOHN CBSI3U MPU3HAKOB: «TEHUCTHIN, HAXOMSAIIUICS B TCHU» — COOTBETCT-
BEHHO «TEéMHBIIY». JlanpHelee pa3BUTHE 3HAYCHHS MPOUCXOMIUT IO MOJIEIH TPH-
3HAKOBOM METOHHMMHM Ha OCHOBE COBMECTHOW BCTpEYaEMOCTH MPU3HAKOB B OJHOMU
KOTHUTHUBHOM O0JIACTH: «TEHUCTBIN», CICIOBATEIBHO, «TEMHBINY», CISAYOMAs CTy-
MEHb METOHUMHYECKOM MPUYUHHO-CIICJCTBCHHOMN CBSI3U — «HESCHBINY, «KHCUETKUI:

You shall see diuers such Super-Reflexions, till the species speciei at last die. For it is
euery Returne weaker, and more shady (1626) [11].

The light of Conscience may be made shine very dim, so as to give but a very faint and
shady direction (1710) [11].

Shady direction — direction <indefinite, faintly perceptible like in > shade.

Amnanoru4Ho, npuiararesnbHoe shady Moket o3Ha4aTh ‘TEMHBIN, COOTBETCT-
BEHHO, HESCHBIH, TPYAHOPA3THYNMBIH  HE TOJBKO B OTHOIICHHH (PU3NYECKUX OO0B-
€KTOB, HO M JJIs1 XapaKTePUCTHKH APYTUX SIBICHUH, I'Ie «HESCHBIN) TPAKTyeTCs Kak
«COMHUTENBHBIN». Ha 0CHOBE METOHMMHYECKOIO 3HAYEHUs, HE 3apETUCTPUPOBaAH-
HOT'O COBPEMEHHBIMHU CIIOBAPSMM, HO MMEBLIETO MECTO B UCTOPUU CEMAHTHUKU JaH-
HOTO NpWJIAraTeNpHOro, BO3HUKAaeT MeTadopa. MapkepoMm nepexona MpU3HAKOBOI
METOHHMHUHU B MeTa(opy SBISIETCS CMEHA COUETAEMOCTH: IPU3HAKH IEPEHOCITCS U3
OJHOH KOTHUTHBHOH 00jacTH B Apyryro. Hampumep, nmpu KOHIENTyalbHOW HHTE-
rpanuu MeHTanbHbIX mpoctpaHcts SHADY u KNOWLEDGE / OPERATION Bos-
HUKaeT yxe MeTa(opruieckoe 3HaueHHE Ha OCHOBE aHAJIOTHH PU3HAKOB.

What looks very well one way may look very shady the other (1858) [11].

The Tutor Shady in Latin, said Lindsay, but topping in plays and Aldrich (1848) [11].
Shady knowledge of Latin — knowledge <uncertain like in >shade, unreliable, questiona-
ble.

Did Casolaro know too much about a shady operation? (1998) [9].

Shady operation — operation <inspiring doubt and suspicion like in > shade.

CrocoGHOCTh pa3BUBaTh MPU3HAKOBYIO MeTadopy shady ‘TEMHBIN, COMHU-
TEJIbHBIN, TEHEBOW TMO3BOJIIET HPWIATaTeIbHOMY AaKTHBHO (YHKIHMOHMPOBATH B
COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM SI3bIKE B COUETAHMSAX C CYIIECTBUTEIBHBIMHU, PETIPE3ECH-
THUPYIOLIUMH SBJICHUS] SKOHOMUYECKOW U TOJTUTUYECKON KU3HHU:

He's been in the news recently because of some shady business deals (2009) [9].
...catering to " big dudes with nicknames, in good suits, making shady deals at the back
tables " (2008) [9].

One shady deal, one buried scandal (1968) [9].

De Brasto and Stander were shady lawyers, and got several of these gangsters off — prob-
ably saved more than one from the chair (1933) [9].
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JanHoe HampaBiieHHe Pa3BUTHs MeTadopbl BHI3bIBAET BO3HHUKHOBEHHE OT-
MEYEHHOTO COBPEMEHHBIMHU cltoBapsiMu 3HaueHus (3) <dishonest>, <illegal> [8; 10].

[IpusHakoBass Monens MeTa(opbl pa3BHBACTCSA TAKKe M TPH HHTETPALMU
MeHTaipHOTO mpocTtpancTBa SHADY ¢ menTansHbIM mpocTpanctBoMm HUMAN
QUALITY na ocHOBe MeTadopruecKOi aHATOTHYECKOH CBSI3U MPHU3HAKOB. B 06miem
NPOCTPAHCTBE MOSBISIETCS MpU3HaK <dark>, pa3BuBaromMiics OT METOHUMHYECKOTO
10 MeTadOpHIECKOro 3a CYET CMEHBI coderaeMocTH. M3 001acTH 4yBCTBEHHOTO
BOCTIPHATHS IPU3HAK MEPEXOAUT B 00JIACTh OMHMCAHKS a0CTPAKTHOTO MOHSATHS, NPO-
UCXOIMT TIEPEX0J]l OT OHTOJOTHYECKOTO KadecTBa K SMHCTEeMUYecKoMy. B Onenne
akTyanusupyrorcs npusnaku <dark>, <bad, unpleasant>, Bo3uukaromme B CO3HaHHH
3a cy€T OOIIEero 3HaHUSI O MHUpE, TJE CBETIas CTOPOHA JIMYHOCTH — MOJIOKHUTEIbHAS,
TeMHas — OTpHIATeNbHas. DTO BBHIBOJHOE 3HAHWE BO3HUKACT U3 KOHIENTYaJbHOM
metadopsr TEMHbIN — IIJIOXOM Ha 0CHOBE METOHMMHUYECKOI CBSI3M TIPH3HAKOB
«TEHHUCTBIN» — KTEMHBIN».

If the World had half his good Nature, all the shady Parts would be entirely struck out of
his Character (1719) [11]

A Roman lady of extraordinary beauty and somewhat shady character (1894) [11].

Shady character — character < of the nature of> shade, defect, disreputable.

Takum 006pa3om, 3HaYEHHE MpHiIaratesibHoro shady passuBaeTcs OT MPsIMO-
ro, BO3HHUKIIETO TMEPBOHAYAIHHO JUIsI 0003HAUEHUS TEHHCTOM, MPEHOCTABIIAIONIEH
TEHb MJIM 3aTeHEHHOW CYIIHOCTH / BelH. Jlanee mMpoUCXOIUT UCIIONBb30BaHHUE MTpUIa-
raTepHOr0 B MeTad)OpUIEeCKOM IUIaHE B COUETAHUHU C CYIIECTBUTEIBHBIMH, perpe-
3CHTUPYIOUINMH COMHHUTEIbHBIE, TEMHBIC, TUIOXHE SBIICHUSI, pa3BUBas MPU3HAKOBO-
MeTahOpUIEeCKHiA MOTEHIMAJl, BOSHUKAIOIIUK B KOTHUTHBHOMN o0iactu SHADY .

B cuiny Toro, 94TO0 B MHTETPAIMOHHBIE MPOIECCH BCTYHAeT HE TOJHKO KOH-
LENT NPUIaraTelbHOr0, HO U KOHUENT, PEIPEe3CHTUPOBAHHBIN HCXOAHBIM CYIIECT-
BUTEJIBHBIM, BO3HHKAET BO3MOXKHOCTH Pa3BUTHS MeTadopbl 10 CyOCTAaHTHMBHON MO-
nend. DTU 3HaueHus npwiarateiapHoro shady He ymoTpeOusioTcsi B COBPEMEHHOM
AHTJIMACKOM $I3BbIKE, HO aHaJU3 MOJENEH UX KOHCTPYUPOBAHUSI MMO3BOJSIET UCCIEHO-
BaTh CEMAaHTUYECKUN MOTEHIMAN IPUIAraTeIbHOTO U 3aKOHOMEPHOCTH MOCTPOCHUS
MOJIeJIe KOHCTPYHPOBAHUS €T0 3HAUCHUS
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Tak, UCTOPHYECKUM CIIOBApPEM U UCTOPUYCCKUM KOPIIYCOB PErHCTPUPYETCS
3HaYeHHe, BO3HUKAIOIIEE B KOTHUTHBHON obmactu kourenrta SHADE, < degree of
darkness or depth of colour >, < a minutely differentiated degree or variety >, xoro-
poe B coueTaHuM mpriaraTeasHoro shady c cyriecTBurenbHBIM Side ¥ YHCITHTEB-
HBIMH, PEMPE3eHTHPYIOUIMMH BO3pacT, MpHoOpeTaeT 3HadeHue < Some age >, < a
shade older >.

The younger being somewhat on the shady side of thirty (1824) [11].
Thou art on the shady Side of sixty too (1884) [11].
I'm a sedate and elderly lady already on the shady side of thirty (1922) [9].

Emé onun npuMep metapopHYecKoro 3HaueHHe CyOCTaHTHBHOTO XapakTe-
pa, pa3BuBIIeecs u3 npusHaka konnenta SHADE u He conepikarieecs B KOTHUTHB-
noit obmact SHADY — < a retired spot, a quiet habitation >, naxoxuT cBoe oTpae-
Hue B Onenne MeHTanbHBIX TpocTpancTB SHADE u IDLENESS:

We were full of courage, giuen to martiall exercises; and not lulled a sleepe in shady
idlenes with Poets pastimes (1586) [11].

But the raven, and the gazelle, and the mouse, and the tortoise, all came together in their
shady retreat, safe and sound, and rejoicing in their good fortune (1868) [11].

"He's all right now, " this gentleman observed to himself, in the shady retirement of his
inner consciousness. " (1901) [11]

In The Boys from Brazil, he pulls 64-year-old Mengele out of shady retirement to play a
grotesque caricature of himself (1976) [9].

Pa3zButHe cyOcTaHTHBHOW MoOZend MeTadopbl CTAHOBUTCS BO3MOXKHBIM B
ciuiy  IIyOOKOH  OpHEHTAallMd  KOHIENTa  OTHOCHUTENHHOro  (apryMeHTHO-
MIPU3HAKOBOI0) MPUIIAraTeIbHOTO Ha KOHIENT UCXOJHOTO CYIIECTBUTEIHHOTO.
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Ananu3 (GopMUpPOBaHHS 3HAYCHUS] apryMEHTHO-TIPH3HAKOBBIX OTHOCHTEIb-
HBIX TPUJIAraTeNIbHBIX MMOKA3bIBAET, YTO MPH POPMUPOBAHUHN OJIEHIa KOHCTPYHUPOBa-
HUE MOXKET IIPOUCXOIUTH IBYMs YTSAMH: B OJICHA MOTYT BXOAMTH MPU3HAKH U3 KOT-
HUTUBHOM 00JTACTH M MEHTAJIBHOTO MPOCTPAHCTBA KOHIIEITA, PETIPE3EHTHPOBAHHOTO
npuiaraTenbHbIM. B TakoM citydae pa3BHBaeTcsl IpU3HAaKoBas MeTadopa Ha OCHOBE
CXOJICTBA MPHU3HAKOB (TEHUCTHIH — TEMHBIN). OHAKO OJEH MOXET Takke HopMu-
pOBATHCS XapaKTEPUCTUKAMHU M3 KOTHUTHUBHOHM OOJIACTM KOHIENTA, PENpe3eHTHPO-
BAaHHOTO HMCXOJTHBIM CYIICCTBHTEIHHBIM, HE YHACICAOBAHHBIMH KOHIIEITOM OTCYO-
CTaHTHBHOTO MpuiararensHoro. Metadopa BO3HMKaeT B KOTHUTHBHOW 00JacTH
CyOCTaHTHBHOTO KOHIIENTA W TEPEHOCHTCS B 0OIIee MEHTAIFHOE MPOCTPAHCTBO C
KOHIIETITOM OIIMCHIBAEMOT'0 CYIECTBUTEIBHOTO. DTO eI pa3 Mo uepKkuBaeT riyoo-
KYI0 MEXKOHIICTITYaIbHYIO CBSI3b CYHICCTBUTEIHHOTO M OTCYOCTaHTHBHOTO TpHIIa-
raTesbHOrO.

Takum o00pa3oM, aHaIWM3 KOHCTPYMPOBAHUS 3HAYEHHS APTyMEHTHO-
MPU3HAKOBBIX OTHOCHTEJBHBIX MPUIIAraTeNIbHBIX MPOUCXOIUT B HECKOJIHKO JTAIOB.
Ha mepBom stane (okycrupoBaHHUEe OTHOCHTEILHOTO MPU3HAKA BO3MOYKHO TPH IMPO-
(bUIMpOBaHMY NPH3HAKA OpPUEHTHpPA (IPHIIaraTebHOr0) Ha (hOHE TPaeKTOpa OIMUCHI-
BaeMOM CYIIHOCTH, IPEICTABICHHON CYIICCTBHTENBHBIM. [Ipu 3TOM BBIAENSETCS
OTHOCHUTEIBHBIN MPU3HAK, OTCHIIAIONINI CO3HAHME K MCXOAHOMY KOHIICTITY JUISl HC-
MIOJIB30BAHUS XapaKTEPUCTUK M3 €ro KOHIENTYalbHOW 00JAacCTH B OTHOILCHUH OIH-
ChIBAEMOro KOHIlenTa. Ha BTopoM sTare mpoucxoauT yTOYHEHHe NMPU3HAKOB, HAX0-
JSIIIUXCS. Ha TEePeCceueHUH YIMOMSHYTHIX KOHIENTOB IO MOJEIH BO3HHUKHOBEHHS
OneHia Mpyu MHTETPAIMU KOHIICTITYAIBHBIX MTPOCTPAHCTB, OOIINE NMPU3HAKH, HATOJ-
HSIOIME OJICH]I, SBIISIOTCS OCHOBAaHHMEM JUIS BBIBEICHHS AMCKYPCUBHOTO 3HAYCHHS
npuiiaratenbHoro. Ha Tperbem srtame, B ciydae BO3HMKHOBEHHS JICPUBAIIMOHHOTO
3HAYCHUS, BHIBE/ICHIE NCKOMOTO MPHU3HAKA BEJCTCS METOJIOM MH(pEPEHIIMU Ha OCHO-
B€ KJIACCH()MKAMOHHBIX WJIM MMIUIMKALMOHHBIX CBsi3el co3HaHus.Pa3sutue nepu-
Bal[MOHHBIX 3HAYEHUH BO3MOXKHO IO NMPH3HAKOBBIM MOJEISIM, HA OCHOBE aHAJIOTHH
WJIH COBMECTHON BCTPEUAEMOCTH IMPHU3HAKOB, U 10 CYOCTAHTHBHOM MOJEIH, KOTJa
MeTadoprdeckoe 3HAUYCHUE NPUIIAraTeIbHOIO TPAHCIIOHUPYETCS M3 MEHTaJIbHOTO
MIPOCTPAHCTBA UCXOIHOIO CYILECTBUTEILHOTO.
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MEANING CONSTRUING IN RELATIVE ADJECTIVES
(diachronic aspect)

S.A. Vinogradova
Murmansk Arctic State University, Murmansk

This article aims to give a cognitive linguistic account of the operations engaged in the
diachronic formation of the meaning of argument-predicate relative adjectives. The
operation of specificity is used for constructing the meanings of relative adjectives in
explicational combinations. In elisional combinations the operation of focusing is
used. For the study of derivational meanings the mechanism of integration of mental
spaces is applied.

Keywords: profiling, specificity, conceptual integration, mental space, relative adjec-
tives.
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